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    JAN GUILLOU


    På dansk er tidligere udkommet


    Ondskaben 1982


    Coq Rouge 1987


    Den demokratiske terrorist 1988


    I nationens interesse 1989


    Dine fjenders fjende 1990


    Den agtværdige morder 1991


    Gudernes bjerg 1991


    Øje for øje 1992


    Ingen mands land 1992


    Den tabte sejr 1993


    I Hendes Majestæts tjeneste 1994


    En borger hævet over enhver mistanke 1995


    Hamlon 1996


    Om jagt og jægere (med Leif GW Persson) 1997


    Vejen til Jerusalem 1998


    Tempelridderen 1999


    Riget ved vejens ende 2000


    Arven efter Arn 2001


    Heksenes forsvarere 2002


    Den store afsløring 2004


    Tyvenes marked 2004


    Kommentarer 2005


    Madame Terror 2006


    Fjenden i os selv 2007


    Men ikke Hvis det gælder din datter 2008


    Ordets magt og afmagt 2009

  


  
    

    

    

    

    

    

    

    I ALLAHS, DEN NÅDIGES, DEN BARMHJERTIGES NAVN


    “Lovpriset være Allah, som ved nattetid rejste med sin tjener fra den Hellige Moské til den fjerneste Moské, hvis omgivelser Vi har velsignet, for at Vi kunne lade ham skue nogle af Vore tegn. Sandelig, Han er den Althørende, den Altseende.”


    Den Hellige Koran, sura 17, vers 1-2
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    Den nat kom Guds ærkeengel Gabriel til Muhammed, tog ham ved hånden og førte ham til den hellige bedeplads Kaaba. Der ventede Al Buraq, den bevingede, på at føre dem videre derhen, hvor Gud ønskede det.


    Og Al Buraq, der med et eneste skridt kunne bevæge sig fra horisont til horisont, bredte sine hvide vinger ud og steg ret op mod det stjerneklare rum, og således førte han Muhammed – fred være med hans navn – og hans ledsager til den hellige by Jerusalem og det sted, hvor Salomons tempel engang havde stået. På dette sted lå den fjernest beliggende bedeplads ved den vestre mur.


    Og ærkeenglen Gabriel førte Guds budbringer ved hånden til dem, der var gået foran ham, til Moses, til Jesus, til Yahia, som de vantro kalder Johannes Døberen, og til Abraham, der var en høj mand med sort, lokket hår og et udseende som profetens – fred være med ham – mens Jesus var en mindre mand med brunt hår og fregner.


    Profeterne og ærkeenglen Gabriel bød nu Guds sendebud at vælge sin drik, og han fik lov til at vælge mellem mælk og vin. Han valgte mælken. Da sagde ærkeenglen Gabriel, at dette var et godt valg, og at alle troende fremover skulle følge dette valg.


    Derefter førte ærkeenglen Gabriel Guds sendebud til den klippe, hvorpå Abraham engang var beredt til at ofre sin søn, og ved den klippe stod der en stige, som førte gennem de syv himle direkte op til Gud. Her opsteg Muhammed – fred være med ham – gennem de syv himle til Guds trone og skuede på vejen, hvorledes englen Malik åbnede døren til helvede, hvor de fortabte med læber kløvede som kamelens i uendelige plager blev tvunget til at spise glødende kul, der stadigvæk brændte, når kullene kom ud af deres ende.


    Men under sin opstigning til Guds himmel, skuede Hans sendebud også Paradiset med de blomstrende haver gennemskåret af bække med frisk vand eller med vin af den slags, der ikke forstyrrer sindet.


    Da Muhammed vendte tilbage til Mekka efter sin himmelfærd, havde han modtaget Guds instruktioner om at føre Ordet ud til menneskene, og dermed begyndte nedskrivningen af Koranen.


    En menneskealder senere fejede den nye tro og dens krigere som en stormvind op fra Arabiens ørkener, og et nyt rige blev skabt.


    Den umayyadiske kalif, Profetens efterfølger, Abdul Malik ibn Marwan, lod mellem anno Domini 685 og anno Domini 691 bygge først en moské ved den fjerneste bedeplads – hvilket akkurat er, hvad Al Aksa betyder – og en moské hen over den klippe, hvor Abraham havde været ved at ofre sin søn, og hvorfra Muhammed opsteg til Himlen. Denne moské hedder Qubbat al Sahkra – Klippemoskeen.


    Anno Domini 1099 blev de rettroendes mest hellige by og deres tredjevigtigste bedested ramt af en katastrofe. De kristne frankere erobrede byen og vanhelligede den på den mest skrækindjagende måde. De myrdede alt levende med sværd og spyd – med undtagelse af byens jøder, som de brændte levende i synagogen. Blodet flød så voldsomt i gaderne, at det til tider gik en mand over anklerne. Aldrig siden er der blevet gennemført en tilsvarende massakre i denne krigeriske verdensdel.


    Klippemoskeen og Al Aksa blev af frankerne forvandlet til kristne templer, og i løbet af kort tid lod Jerusalems kristne konge, Balduin II, Al Aksa overgå til garnison og hovedkvarter for de rettroendes mest frygtede fjender, tempelridderne.


    En mand svor en hellig ed om, at han ville generobre Al Quds, den hellige by, som de vantroende kalder Jerusalem. I den kristne verden og på vore sprog er han kendt under navnet Saladin.

  

I
I den hellige sørgemåned Moharram, der på den tid faldt midt i den varmeste sommertid, i år 575 efter Hijra – som de vantroende kalder anno Domini 1177 – sendte Gud den mest ejendommelige redning til den af Sine troende, som Han elskede mest.
Yussuf og hans bror Fahkr red for livet, og skråt bag dem for at beskytte dem mod fjendens pile red emiren Moussa. Forfølgerne – seks i alt – kom stadigvæk nærmere, mens Yussuf forbandede det hovmod, der havde fået ham til at tro, at noget sådant aldrig ville kunne ske, fordi han og hans følgesvende havde de hurtigste heste. Men landskabet her i dødens og tørkens dal lige vest for det Døde Hav var lige så ugæstfrit, som det var tørt og stenet. Det gjorde det farligt at ride stærkt, selvom det ikke virkede, som om det generede forfølgerne. På den anden side ville det heller ikke være lige så farligt for dem som for de forfulgte, hvis de styrtede.
Pludselig valgte Yussuf at dreje brat af til venstre, opad mod bjergene, hvor han håbede at finde beskyttelse. De tre jagede ryttere begyndte at følge en wadi – en tør flodseng – der gik brat opad. Men wadien blev smallere og smallere og dybere og dybere, så det til sidst virkede, som om de red i en smal tragt – som om Gud havde fanget dem ind og nu ønskede at styre dem i en ganske bestemt retning. Der var kun én vej frem, en vej der blev stejlere og stejlere, og det gjorde det sværere at holde farten. Forfølgerne nærmede sig hele tiden og ville snart være inden for skudvidde. De forfulgte havde allerede spændt deres runde jernskjolde på ryggen.
Yussuf plejede ikke at bede for livet. Men nu, da de forræderiske klippeblokke i wadien tvang ham til at sætte farten yderligere ned, kom han pludselig i tanker om et vers af Guds ord, som han forpustet remsede af sig med tørre læber:
Han, som har skabt døden og livet for at prøve jer: hvem af jer, der handler bedst – og Han er den Almægtige, den Tilgivende.
Netop da satte Gud i sandhed Sin elskede Yussuf på prøve og viste ham, først som en skygge mod den nedgående sols lys og derefter med frygtindgydende klarhed, det mest uhyggelige syn, som nogen rettroende i denne besværlige og farlige stund kunne tænkes at se.
I den modsatte retning kom en tempelridder galoperende gennem wadien med sænket lanse, og bag ham red hans sergent. Disse fjender af livet og af alt, som er godt, red så hurtigt, at deres kapper stod ud bag dem som udbredte dragevinger. De red mod de forfulgte som ørknens djinner.
Yussuf stoppede sin hest med et ryk og begyndte at fumle med skjoldet, der nu skulle om foran for at kunne møde den vantros lanse. Han følte ingen angst, bare den kolde ophidselse, som man altid føler, når man står ansigt til ansigt med døden, samtidig med at han trak sin hest ind mod klippevæg gen for at blive sværere at ramme og for at øge vinklen for sin modstanders lansestød.
Men så hævede tempelridderen, der blot var nogle få åndedrag væk, sin sænkede lanse og viftede med skjoldet for at vise, at Yussuf og hans følgesvende skulle flytte sig, så de ikke stod i vejen. Det gjorde de. I næste øjeblik dundrede de to tempelriddere forbi, samtidig med at de kastede kapperne fra sig. Det folderige stof dalede ned i støvet bag dem.
Yussuf gav hurtigt en ordre til de to andre, hvorefter de med besvær begyndte at kæmpe sig vej gennem den stejleste del af wadien, så de til sidst nåede op til et sted, hvor de kunne få overblik over situationen. Her kastede Yussuf sin hest rundt, fordi han ønskede at forstå, hvad Gud mente med alt dette.
De to andre ville have ham til at udnytte muligheden og slippe væk, mens tempelridderne og røverne kastede sig over hinanden. Men Yussuf affærdigede alle tanker om det med en irriteret håndbevægelse, han ønskede virkelig at se, hvad der nu ville ske. Aldrig før i sit liv havde han været så tæt på en tempelridder, et af disse ondskabens sendebud, og han havde en stærk følelse af, at Gud kaldte på ham, og at det var hans pligt at se, hvad der skete. Ingen dagligdags fornuftshensyn kunne få ham fra det. Det fornuftige havde naturligvis været at fortsætte mod Al Arish, så længe det var lyst nok til det, og indtil mørket dækkede dem med sin sorte kappe. Men det, han så, skulle han aldrig glemme.
De seks røvere havde intet valg, da det gik op for dem, at de nu i stedet for at forfølge tre rigmænd blev mødt af to tempelriddere med lanser. Wadien var alt for smal til, at de kunne nå at stoppe op og vende om, inden frankerne var over dem. Så efter at have tøvet lidt gjorde de, som de var nødt til at gøre – de omgrupperede sig, så de nu red to og to, og sporede hestene, for at de ikke skulle stå stille, når de blev ramt af angrebet.
Den hvidklædte tempelridder, der red foran sin sergent, lavede først et skinangreb mod den af de to forreste røvere, som red længst til højre. Da han hævede sit skjold for at tage mod det frygtelige lansestød – Yussuf nåede lige at spekulere over, om røveren forstod, hvad der ventede ham – kastede tempelridderen sin hest rundt i en hurtig bevægelse, der slet ikke skulle have været mulig på det svære underlag. På den måde fik han en ny angrebsvinkel og jog sin lanse gennem skjold og krop på røveren til venstre. I samme øjeblik slap han sin lanse for ikke selv at blive trukket ud af sadlen. Netop da stødte hans sergent ind i den anden røver, der var krøbet sammen bag sit skjold og havde ventet på det stød, som aldrig kom. Røveren valgte netop dette tidspunkt til at skæve op til den forkerte side og blev ramt af den anden fjendes lanse i ansigtet.
Den hvidklædte med det afskyelige røde kors gik nu til angreb på de næste to fjender i den passage, der var så snæver, at den kun akkurat kunne rumme tre heste ved siden af hinanden. Han havde trukket sit sværd, og først så det ud, som om han havde i sinde at gå direkte til angreb på røverne, hvilket ville have været alt andet end fornuftigt, når han kun havde våben på den ene side. Men lige så pludselig som før vendte hans smukke hingst sig så – en skimmel i den allerbedste alder – og slog bagud mod den ene røver, der blev ramt og slynget af hesten.
Den anden røver mente nu, at han havde fået overtaget, fordi hans fjende vendte siden til ham, havde sit sværd i den forkerte hånd og desuden var inden for rækkevidde. Men hvad han ikke nåede at opfatte, var hvordan tempelridderen slap sit skjold og kastede sværdet over i venstre hånd. Så da røveren strakte sig frem i sadlen for at støde med sin sabel, blottede han hals og hoved for de hug, der kom fra den forkerte side.
“Hvis hovedet kan beholde en enkelt tanke i selve dødens stund – om end det kun er for et øjeblik – så var det helt sikkert et forundret hoved, der faldt til jorden,” sagde Fahkr imponeret. Også han var nu blevet fanget af skuespillet og ville se mere.
De to sidste røvere havde benyttet sig af, at tempelridderen havde tabt fart, da han slog sin anden røver ihjel. De havde vendt deres heste og flygtede nu ned gennem wadien.
Samtidig nåede den sortklædte sergent frem til den ugudelige hund, som var blevet slået til jorden af tempelridderens hest. Sergenten steg af, greb ganske roligt røverens hest ved tøjlen, mens han med den anden hånd stak den fortumlede, vaklende og sikkert forslåede røver i halsen, lige over kanten på den stålbesatte læderbrynje. Men så blev han i øvrigt stående og gjorde ikke miner til at ville følge sin herre, der nu var kommet op i god fart under jagten på de to sidste røvere. I stedet bandt han tøjlerne om forbenene på den hest, han netop havde indfanget, og begyndte forsigtigt at gå over mod de andre løse heste, mens det så ud, som om han talte beroligende til dem. Det virkede nærmest, som om han slet ikke bekymrede sig om den herre, han havde fulgt så tæt for at beskytte. For ham var det tilsyneladende vigtigere at samle fjendernes heste sammen. Det var i sandhed et mærkeligt syn.
“Det der,” sagde emiren Moussa og pegede mod den hvidklædte tempelridder, der længst nede i wadien var ved at forsvinde ud af syne for de tre rettroende, “den mand, du ser der, herre, er Al Ghouti.”
“Al Ghouti?” sagde Yussuf. “Du siger hans navn, som om jeg burde kende det. Men det gør jeg ikke. Hvem er Al Ghouti?”
“Al Ghouti er i sandhed en mand, som du burde kende, herre,” svarede emiren sammenbidt. “Han er den, som Gud har sendt os for vore synders skyld. Han er den eneste af de røde korsdjævle, som rider med turkopolerne. Nogle gange rider han også med de tunge ryttere. Han tumler også en arabisk hingst lige så godt som turkopolerne, som du kan se. Mens han stadigvæk bærer lanse og sværd, som om han sad på en af de tunge, klodsede frankiske heste. Han er desuden tempelriddernes emir i Gaza.”
“Al Ghouti ... Al Ghouti,” mumlede Yussuf tankefuldt. “Ham vil jeg møde. Vi venter her!”
De to andre betragtede ham skrækslagne, men forstod, at han virkelig havde bestemt sig, så det ikke kunne betale sig at komme med indvendinger, uanset hvor fornuftige de måtte være.
Mens de tre saracenske ryttere ventede oven for wadien, så de, hvordan tempelridderens sergent tilsyneladende ubekymret, som om han bare var i gang med at lave et stykke helt almindeligt arbejde, havde samlet de fire døde røveres heste og bundet dem sammen. Hvorefter han – med besvær, selvom han virkede som en meget stærk mand – baksede de døde røvere op over ryggen på hestene, så hver røver til sidst lå over ryggen på sin egen hest.
Tempelridderen og de to sidste røvere, som først havde været forfølgere, men som nu var de forfulgte, var ikke længere til at se.
“Det er klogt gjort,” mumler Fahkr nærmest til sig selv. “Det er klogt. Han sørger for at få den rette mand på rette hest for at berolige hestene trods alt blodet. Han har åbenbart tænkt sig, at de skal tage hestene med.”
“Ja, det er jo fortræffelige heste,” sagde Yussuf. “Hvad jeg blot ikke fatter, er hvordan den slags uslinge kan have heste, der er en konge værdig. Deres heste kunne jo uden besvær følge med vores.”
“Værre end det. Til sidst vandt de ind på os,” sagde emiren Moussa, der aldrig tøvede med at sige sin ærlige mening til sin herre. “Men har vi ikke set det, vi gerne ville se? Var det ikke klogest at ride væk og ind i mørket, før Al Ghouti vender tilbage?”
“Er du sikker på, at han vender tilbage?” spurgte Yussuf fornøjet.
“Ja, herre, han vender tilbage,” svarede emiren Moussa surt. “Det er jeg lige så sikker på som ham sergenten dernede, der ikke engang tænkte på at følge sin herre for at beskytte ham, når der kun var to fjender tilbage. Så du ikke, hvordan Al Ghouti stak sit sværd i skeden, trak sin bue frem og spændte den, lige før han forsvandt bag klipperne?”
“Trak han en bue? En tempelridder?” spurgte Yussuf forundret og hævede sine smalle øjenbryn.
“Netop, herre,” svarede emiren Moussa undvigende. “Han er jo, som jeg sagde, turkopoler – nogle gange rider han let og skyder fra sadlen som en tyrker bare med en større bue. Alt for mange rettroende er faldet for hans pile. Så jeg vil altså driste mig til at foreslå, herre, at vi ...”
“Nej!” afbrød Yussuf. “Vi venter her. Jeg vil møde ham. Vi ligger ikke i krig med tempelridderne lige nu, og jeg vil takke ham. Jeg skylder ham den tak, og jeg ønsker end ikke at tænke på, at jeg skulle være en tempelridder tak skyldig!”
De to andre kunne godt høre, at det ikke kunne betale sig at sige ham imod. Men de følte sig skidt til mode, og deres samtale døde hen.
Så sad de lidt uden at sige noget og lænede sig fremad med den ene hånd på sadlens forkant, mens de betragtede sergenten, som nu var blevet færdig med at samle lig og heste. I stedet var han nu begyndt at samle våben og de folderige kapper op, som han og hans herre havde smidt lige før angrebet. Efter en tid kom han gående med det afhuggede hoved i den ene hånd, mens det så ud, som om han spekulerede over, hvordan han skulle få det med i oppakningen. Til sidst trak han den ene døde røvers abay af, svøbte hovedet ind i den og lavede en pakke, som han bandt fast til sadelknappen ved siden af det lig, som manglede sit hoved.
Langt om længe blev sergenten færdig med alle sine gøremål, kontrollerede at alt var forsvarligt fastgjort og steg til hest. Hvorefter han lige så stille begyndte at trække hele sin karavane af sammenbundne heste efter sig, forbi de tre saracenere.
Yussuf hilste høfligt på sergenten på frankisk og slog ud med den ene hånd. Sergenten smilede usikkert tilbage, men de kunne ikke høre, hvad han svarede.
Det begyndte at skumre. Solen var gået ned bag de høje bjerge mod vest, og det salte hav i det fjerne strålede ikke så blåt længere. Det var, som om deres heste kunne mærke rytternes utålmodighed. De kastede med hovederne og prustede af og til, som om de også gerne ville af sted, før det blev for sent.
Men i det samme fik de øje på den hvidklædte tempelridder nede i wadien. På slæb efter sig havde han to heste med to døde mænd hængende over sadlerne. Han havde intet hastværk og red med sænket hoved, så det virkede, som om han var optaget af bøn, selvom han nok i virkeligheden havde travlt med at se på den stenede og ujævne undergrund for at vælge den rigtige vej. Det var, som om han slet ikke havde set de tre ventende ryttere – til trods for at de nede fra wadien måtte stå som tre sorte silhuetter mod den lyse del af aftenhimlen.
Men da han nåede frem til dem, løftede han hovedet og holdt sin hest an uden at sige noget.
Yussuf vidste ikke, hvad han skulle sige. Han følte det, som om han havde tabt talens brug, fordi intet af det, han så nu, passede med det, han havde set tidligere. Denne djævelens ridder – Al Ghouti – udstrålede fred. Han havde taget hjelmen af og hængt den i en kæde over skulderen, og hans kortklippede, lyse hår og hans grove uplejede skæg i samme farve passede helt igennem til dæmonbilledet sammen med hans øjne, der var så blå, som man kunne forvente. Men her sad altså en mand, der lige havde dræbt tre eller fire andre – Yussuf kunne i sin ophidselse ikke huske hvor mange, til trods for at han normalt kunne huske alt, hvad han oplevede under kamp. Yussuf havde set mange mænd lige efter en sejr – lige efter at de havde dræbt og vundet – men han havde aldrig set nogen, der som ham her blot så ud, som om han lige var blevet færdig med dagens arbejde – med at høste ude på marken eller med at skære sukkerrør, helt opfyldt af den gode samvittighed, som det giver at have udrettet dagens dont. De blå øjne tilhørte ikke en dæmon.
“Vi har ventet ... ville takke dig ...” sagde Yussuf på en slags frankisk, som han håbede, at den anden ville forstå.
Den mand, der på de rettroendes sprog kaldtes Al Ghouti, stirrede undersøgende på Yussuf, mens hans ansigt lystes op af et smil, som om han netop havde gransket sin erindring og havde fundet, hvad han søgte. Hans smil fik emiren Moussa og Fahkr, men ikke Yussuf selv, til forsigtigt næsten ubevidst at lade hænderne synke ned til deres våben ved siden af sadlen. Tempelridderen bemærkede det helt tydeligt. Så løftede han øjnene mod de tre foran sig, stirrede direkte på Yussuf og svarede på Guds eget sprog.
“I Guds den Barmhjertiges navn, vi er ikke fjender i dette øjeblik, og jeg søger ikke strid med jer. Betænk disse ord fra jeres egen hellige skrift, de som Profeten – fred være med ham – selv har sagt: Dræb ikke det liv, som Allah har gjort ukrænkeligt, medmindre det sker med rette. Hverken I eller jeg kan strides for retfærd i denne stund, thi der er våbenhvile mellem os.”
Nu smilede tempelridderen endnu bredere til dem, som om han forsøgte at lokke dem til også at smile. Han var tydeligvis klar over, hvilket indtryk det havde gjort på de tre fjender at blive tiltalt i Koranens hellige sprog. Men Yussuf, der nu følte, at han måtte tænke hurtigt og tage kontrol over situationen, svarede efter en kort tøven tempelridderen således:
“Gud den Almægtiges veje er i sandhed uransagelige.” Disse ord fik tempelridderen til at nikke, som om han kendte dem udmærket. “Kun Han kan vide, hvorfor Han sendte en fjende til vores redning. Men jeg skylder dig tak, du ridder af det røde kors. Og derfor vil jeg give dig noget af det, som de fordømte røvere efterstræbte, men ikke fik. Her, hvor jeg nu sidder, efterlader jeg hundrede dinarer i guld, og de tilfalder med rette dig for det, som du har udrettet for vore øjne.”
Yussuf mente nu, at han havde talt som en konge – som en gavmild konge – sådan som konger bør være det. Men til hans og endnu mere til hans brors og emirens forundring svarede tempelridderen først bare med en latter, som virkede helt igennem ærligt ment og uden hån.
“I Guds den Barmhjertiges navn, du taler til mig både i godhed og vankundighed,” sagde han. “Fra dig kan jeg intet modtage. Hvad jeg gjorde her, var det som skulle gøres, uanset om du var her eller ej. Jeg ejer intet og kan intet modtage, det er én sag. En anden sag er, at du kan undgå at komme i konflikt med mit hellige løfte, hvis du i stedet skænker de 100 dinarer til min orden. Selvom jeg nok tror – du min ukendte fjende eller ven – at du vil få meget svært ved at forklare den gave for din profet.”
Med de ord samlede tempelridderen sine tøjler, skævede bagud mod de to heste og de to lig, som han havde på slæb, og satte hælene i siden på sin arabiske hest, samtidig med at han løftede højre hånd og knyttede den i de ugudelige tempelridderes hilsen. Han så ud, som om han fandt situationen meget fornøjelig.
“Vent!” sagde Yussuf så hurtigt, at ordene kom før tanken. “Så vil jeg i stedet invitere dig og din sergent til at dele vor aftensmad med os!”
Tempelridderen holdt sin hest an og stirrede på Yussuf med et ansigtsudtryk, som om han var nødt til at tænke sig om.
“Jeg tager mod din indbydelse, min ukendte fjende eller ven,” svarede han langsomt, “men kun på den betingelse, at I giver mig jeres ord på, at ingen af jer vil drage våben hverken mod mig eller mod min sergent, så længe vi er sammen.”
“Det har du mit ord på, ved den sande Gud og Hans profet,” svarede Yussuf hurtigt. “Har jeg også dit?”
“Ja, det har du mit ord på ved den sande Gud, ved Hans Søn og ved den Hellige Jomfru,” svarede tempelridderen lige så hurtigt. “Hvis I rider mod et sted to fingersbredder syd for det sted, hvor solen gik ned bag bjergene, kommer I til en bæk. Følg den mod nordvest, og I vil finde nogle lave træer, hvor der også er vand. Bliv der for natten. Vi opholder os længere mod vest, og længere oppe i bjergene ved det samme vand, som fører ned til jer. Men vi agter ikke at forurene vandet. Det er snart aften og jeres bønnetime, ligesom det er vores. Men når vi derefter kommer gennem mørket til jer, vil vi komme på en måde, så I kan høre det og ikke stille som mennesker, der har onde hensigter.”
Tempelridderen sporede sin hest, sagde farvel endnu en gang og red derefter bort i skumringen med sin lille karavane uden at se sig tilbage.
De tre rettroende stirrede længe efter ham, uden at nogen rørte sig eller sagde noget. Deres heste prustede utålmodigt, men Yussuf sad helt optaget af sine egne tanker.
“Du er min broder, og intet som du gør eller siger burde forundre mig efter alle disse år,” sagde Fahkr. “Men alligevel blev jeg mere forundret end nogensinde over det, som du lige gjorde. En tempelridder! Og så oven i købet ham, som de kalder for Al Ghouti.”
“Fahkr, min elskede broder,” svarede Yussuf, mens han med en let bevægelse vendte sin hest, så den havde hovedet i den retning, som hans fjende havde anvist ham, “man bør kende sine fjender. Det har vi talt om mange gange, ikke? Og hvem af vore fjender bør man vel kende bedre end den mest frygtindgydende? Gud har givet os en fantastisk chance for at blive klogere. Den gave bør vi ikke afvise.”
“Men kan man stole på den mands ord?” indvendte Fahkr, da de havde redet en tid uden at sige noget.
“Ja, det kan man faktisk,” mumlede emiren Moussa. “Vore fjender har mange ansigter – kendte og ukendte. Men den mands ord kan man stole på, lige så vel som han kan stole på din broders ord.”
De red efter fjendens anvisninger og fandt snart en smal bæk med frisk, koldt vand, hvor de stoppede op og lod hestene drikke. Derefter fortsatte de langs bækken og nåede – præcis som tempelridderen havde sagt det – frem til et fladt område, hvor bækken bredte sig ud og blev til en lille dam, og hvor der voksede nogle lave træer og buske med en smule tørt græs imellem, som hestene kunne æde af. De steg af hestene, frigjorde deres oppakning og tog sadlerne af. Derefter bandt de hestenes forben sammen, så de ville blive ved dammen og ikke forsøge at finde foder længere væk, hvor der intet var. De vaskede sig også, således som reglerne påbød, at man skulle gøre før bønnen.
Da det første klare måneskin viste sig på den sortblå nattehimmel, bad de deres bønner i sorg over de afdøde og takkede Gud for, at Han i sin grænseløse barmhjertighed havde sendt dem deres værste fjende i nødens stund.
Efter bønnen var det netop det, de talte om. Yussuf mente, at Gud dermed på en næsten spøgefuld måde havde vist dem Sin almægtighed – vist at for Ham var intet umuligt, selv ikke det at sende en tempelridder til hjælp for dem, hvis mål det var før eller siden at besejre samtlige tempelriddere.
Det sidste var i øvrigt noget, som Yussuf talte om tit og til alle mennesker. Frankerne rejste til og fra den hellige by – nogle gange talrige som græshopper – og andre gange færre i tal. År efter år kom der nye krigsherrer fra de frankiske lande, plyndrede og vandt eller tabte. Vandt de, drog de derefter hjem tungt lastede med bytte.
Men der var nogle frankere, som aldrig tog hjem, og de var på samme tid de bedste og de værste. De var de bedste, fordi de ikke tog bytte bare for deres fornøjelses skyld, fordi man kunne tale med dem og lave aftaler om handel eller fred. Men de var også de værste, fordi nogle af dem var frygtindgydende modstandere i krig. Værst af alle var de to fanatisk troende, men indbyrdes uenige munkeordener, Tempelherreordenen og Johannitterordenen. Den, der ønskede at rense landet for fjender – den, der ville tage Al Aksa og Klippemoskeen i Guds Hellige By tilbage – måtte før eller siden besejre både tempelridderne og johannitterne. Det var der ingen vej udenom.
Men netop disse fanatisk troende virkede det umuligt at besejre. De kæmpede uden frygt, overbevist om, at de kom i Paradis, hvis de faldt i kampen. De overgav sig aldrig, fordi deres regler forbød, at man frikøbte ordensbrødre i fangenskab. En tilfangetaget johannitterridder eller tempelridder var en værdiløs fange, som man lige så godt kunne slippe fri som slå ihjel. Så de blev altid dræbt.
Tommelfingerreglen sagde, at hvis femten rettroende mødte fem tempelriddere ude på en slette, så betød det, at alle overlevede eller ingen. Hvis de femten rettroende angreb de fem vantro, så ville ingen af de rettroende slippe fra det med livet i behold. Ville man være sikker på at vinde den kamp, var man nødt til at være fire gange flere og beredt på at betale en frygtindgydende pris for sin sejr. Sådan forholdt det sig ikke med de almindelige frankere. De almindelige frankere kunne man vinde over, også selvom man var i undertal på de rettroendes side.
Mens Fahkr og emiren Moussa samlede træ til et bål, lå Yussuf med hænderne under nakken og stirrede op i himlen, hvor stadigt flere stjerner begyndte at blinke. Han grublede over disse sine værste fjender. Han tænkte også på det, han havde set lige før solnedgang.

OEBPS/Images/logo_fmt.jpeg
Modtryk





OEBPS/Images/cover.jpg
Modtryk





OEBPS/Images/Jan_Guillou_fmt.jpeg
GUILTOUJ





OEBPS/Images/helligeland_fmt.jpeg
© Byer )/
+ Tempelherreordenens borg /\q /
fempelherreordenens borge \NAJ

S
— gfnnw

mum

x.h.u«
J e ‘mlhnu
Chaset )

torosade FBlime (1

Kk foms
PR

& i

Mot






